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U taztunk. —  Nem unalom , nem javaink  ham arabbi inegsem- 
mitése volt rugója úti fö lté te lünknek : hanem valaminek látása ’s 
hallása ingerlé-fel képzetünk ’s eszméletünk eddigi csekély ’s za
vart! k ö ré t , ’s a" kim ondhatlan v á g y , inelly kebleinkben kezde 
gyuladni , vándor-botot ragad ta ta  velünk. Igen , mi tapasztalás vé
ge tt hagyok-el honunk bérczeit. — Hol voltunk ? — mit tapasztal
tunk ? — mennyi akadálylyal ke lle tt küzdenünk ? — arró l ez úttal 
ha llg a to k , ’s csak o tt kezdem érinteni utunkat, hol je len  elbeszé
lendő történetemet, meritém .

M orva ország üveg-hutáit elhagyván, nem sokára honunk ha
tá ra it pillantók-m eg. Különös érzet lepé-m eg k eb le inket, midőn 
hosszasb utazásból honunk földére lépheténk ismét. A ’ tá j, merre 
haladánk, valódi regénynyel bir. Tölgyes erdők szem léltetnek min
den fe lő l, inellyekben a ' csalogány sereg bájolón folytatja érzelgő 
öm lengéseit; ’s a ’ fáradt utas botjára támaszkodva egy k é t ko
nyát gördít a l á , m ert a ’ zene hallása szive érzékeny húrjait rez
gésbe hozza. — A lig érén k -k i egy sű rűbő l, ismét a ’ másik buk- 
k a n t-e lő , ’s a ’ magas fák lombjai daczára a ’ heves nap á ttö rt su
garaival tikkasztó  fáradt testünket. Ú ti társom  komoran ballagott 
mellettem , a ’ tá ja t — mennyire a ’ fák engedék — szemlélvén. V égre 
öröm -riadással k iá lta - fe l: „ fo r rá s , forrás !“  — Kevés perezre egy 
sziklából kigyódzó forrás mellé, a ’ körülte szépen virító fűre te le
pedünk , ’s kielégítvén é t- ’s szom j-vágyunkat, kis pihenés múlva 
utunkat tovább folytattuk. —■ A ’ nap végsőt pillantott, ’s pirultan 
a ’ semmiségbe szállt; midőn szabadabb k ilá tást engedő tá jra  ju tánk . 
Balra százados tö lgyekkel koszorűzott hegy áll, jobbról kopár bérez
em elkedik ; ra jta  a’ régi lovag-korra emlékeztető m ost P   név
ala tt ism eretes várnak romjai feküsznek. Csak itt o tt elmohosultt 
darab-falak m utogatják a ’ századokkal daczoltt magas ősi laknak 
nyom dokait; a latta  a’ tátongó mélységben hasonnevű, nehány
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pór-viskóból álló helység fekszik. — Szorult kebellel szemléltem 
az annyi viharnak k ite tt sáros kalibák la k ó it , ’s a ’ megszánás ro
kon könnyei csordulának szemeimből. — Aggódni kezdénk éji 
menedék fe lő l; vendégházat it t  h íjába keres az ember , ’s pór-vis
kóban nem tanácsos (legalább mi féltünk) betérni a ’ Szlávok közé. 
Egy pórtó l tudakozódánk éji szá llásró l, ’s ez nem kis vigasztalá
sunkra é r te s íte tt , hogy a ’ bérez tul-oldalán egy tisztes öreg ur ma
gány-laka á l l ,  k i az utasokat örömmel fogadja. Alig inondá-ki sza
vait , mi a ’ k ije le ltt hely felé k e ttőz te tők  lépésinket.

A ’ házhoz vezető u t egy dombon vonult k e re sz tü l, mellyen 
félrom jaiban heverő minden felírás nélküli sirt szemlélénk. Külö
nös érzettől ihletten , kiki ön eszm éjében elm eriilten, állánk-m eg 
e ’ helyen. Szemeink a ’ ház szűk határú  látkörén m eren g e , midőn 
egy férfi közeledett felénk. K ülseje úri szem élynek h ird e té ; arcz- 
vonásai azok v a lán ak , mellyek r itk a  férfinak tu la jd o n a i: de igen 
halvány v o lt, és szemeiben bágyadtan pislogott beteg lelkének 
hamvadó szikrája. A’ sirnál m egállapodott. — , Jléke v e le te k ! — 
szo llá , hozzánk fordulva — mit kerestek  i t t?  —  látni jö tte te k  őt? 
—-A h , ő a lszik , mélyen a lsz ik ! — ’s ha felébred , e lfe le jti , hogy 
vérem ; ’s mi ismét boldogok leszünk , ugy-e ?—  V agy m it mond
tam ?! —  Nem ! úgy soha sem lesz tö b b é ; ő nem fog fe lkeln i: 
m ert őrü ltt vagyok !6— Itt sirt, ’s majd ismét dühbe lá tszo tt jönni. 
—  , H ozzátok őt id e , hadd tépjem -szét k eb lé t, m int ő az enyi- 
met égeté-el. Gyűlölöm ő t, m iként a ’ poklot; pedig előbb tisztel
tem . H a -h a -h a !  Jó akaróm  v o lt, ’s ö rdögöm ! 6 — ,P s z t, pszt — 
mondá ism ét halkan — az éj sö tét lesz ! Je rtek  , je r te k  atyámhoz ! 
m ondjatok neki egy vigasztaló szót. H isz’ ti em berbarátok vagy
tok  !6 — Ezzel végzé beszédét, ’s a ’ lak felé sie te tt. —  E ’ szo
morú je len e t m egrázkodtatá egész valómat. —  „ E g ! segítsd ő t;  
valóban őrültt!6— mondá b ará to m , ’s keresztet vete magára.

Mi az őrü ltt u tán folytattuk lépteinket, ’s alig állapodánk-meg 
a ’ lak  e lő t t , midőn abból egy tisztes öreg lépett-ki. Arczán az 
elavult bánat redői csoportozának; haja nem a ’ kor mennyisége , 
hanem a ’ kora  b ú , ’s mostoha sors csapásai a la tt látszo tt sziirkült- 
nek. Ez ember látására lehctlen volt meg nem indulnunk, ’s hőnyin
k e t alig tudók e lre jten i.— Viszont! üdvözlések után je len té  az öreg, 
hogy szives vendégei vo lnánk , ’s e g y , kényelemmel kínálkozó 
terem be vezetett. —  Alig pihenőnk kevéssé , frisitő étkek  ho
zattak  az asztalra. Mi jó  izűen ev é n k , az öreg figyelemmel hall
gató közben-közben el mondott utazásunk némelly vázlatait, ’s vi
dámabbnak lá tszo tt körünkben. Nem sokára az őrültt térdre 
veté m ag á t, ’s az öregnek lábait á tk u lcso lá : , Atyám te  sirsz is-
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in é t! tudom , m iattam ; de nem sokára én is m eg y ek ; ő h ivott; a ’ 
dombról mosolygott felém, ’s angyalok lebegtek körülte . —  É lj 
boldogul a ty ám ! fiad csendes lesz ; jó  éjszakát.6 —  Ezt mondván 
fö lk e lt, forró csókot nyomott az ősz hom lokára, ’s kim ent. —  Az 
öreg utána.

Társom  szánakodó fohászokat b o csá to tt, ’s én a’ lá to ttakat 
különbféleképp’ fe jtege tém .— V égre bejö tt az öreg ’s észre vevén 
zavarodásunkat, m onda: ,önök  csodálják a z t , mi itt éppen most 
tö r té n t , ’s nehezen h isz ik -e l, ha m ondom , hogy az egy em ber
barátnak  igazságtalan boszd ja , kinek keblén viperák fnjzának.

Kevés kérelem  után az öreg hajlandónak m utatá m agát tö rté 
nete elbeszélésére , ’s könnyeit leszáritván, m ellettünk vön helyet 
az a sz ta ln á l, nehéz fohászt bocsátott k in-gyötörte keb lébő l, ’s 
kezdé beszédét.

1.
Szárm azatom at szeg én y , de jám bor szülőktől vettem . S zeret

te k  engem , m iként olly so rsú a k , k iket a ’ term észet csak kevés 
örömben részesít. Alig serdülék-fel, atyám iskolákba adott, ’s cse
kély  jövedelm ének nagyobb részét nevelésemre szentelé , verité- 
kes fáradozásinak öröm -gyüm ölcsét bennem akarván élvezni. De 
az ég ezen öröm et n«in hagyá neki leé ln i; ő e lhuny t, ’s nem so
k á ra  anyám is követte. —  En árva le tte m , és szeg én y ! — Szü
lőim után alig m aradt valam im , mit emlékül ta rth a ték -m eg , ’s a ’ 
jégkeblű  emberek hullámai köztt a ’ sorssal ke lle tt daczolnom. Nem 
rettegtem  nehéz csapásaitó l, a ’ vas türelemmel fogva tá rs-k eze t 
v ív tam ; győzedelem partjainál remény mosolygott felém, ’s a ’ dús 
szerencse nem tagadá-m eg fáradozáson ju talm át. — Gazdaságra 
ad ám m agam at, és szorgalmam kevés időre szám tartói hivatalra 
léptete. E légedetten haladtam  kedvező pályám on, csak szülőim 
em léke facsart néha könyeket szem eim ből, ’s ha kisírtam  m aga
in a t, nyugodt valék.

Kevés barátim  is v o ltak , kikkel sok szép órát tölték. K ülö
nösen M... kereskedő szerencsésite sokszor látogatásaival. Rokon- 
szenvvel v iseltetek irán tam ; engem pedig nagy vonzalom kötött 
hozzá ; minden titkom at ’s "körülményimet közlöttem  vele ; bizal
m át megnyertem , ’s ő kedvelt.

Egy napon az uraságtól vett anyagok átszállítása végett nálam 
lévén, bucsuzás alkalmával megszorító gyengéden kezemet ’s mondá: 
„legyen szerencsém önt házamnál tisztelhetni. Büszke leszek önt 
kis családomnak bemutatni , ’s ki tu d ja  ? — tévé hozzá — nem vi
ru l-e kertem ben ön szám ára egy ró z sa , meliyet csak annak szán
tam , ki hőn ápolandja ’s becsülendő66 — Utósó szavai keblemre

a
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h á tán ak , ’s nem tikárára k érésé t m egvetn i, minthogy hivatalbeli 
dolgaim en g ed ék : m egígértem , hogy ha te rhére  nem leszek, meg
látogatom .

ígéretem et nem sokára  te ljesité in , ’s M... urat. név-ünnepére 
megleptem. Örömmel fogadott, ’s mi elő tt elfogadásom ra siető ne
jén ek  bem utató, egy tágas terembe vezetett, inelly telve volt tisz
teletére m egjelent vendégekkel.Egy pillanatra a’ legújabb Ízlést,gaz
dagsággal párulva, szemléltem terme ékes bútorain. Szavakat válték 
a ’ sokaság nehány egyéneivel, ’s feszülten néztem csoportjaira, va
lami tárgyat keresve; midőn M... ur egy S i r e n e  karja in  előttem 
term ett, ’s ajkai e ’ szavakra nyilának; „ i t t  mutatom-be önnek J  u- 
1 i a leányom at, házasságom egyetlen zálogát." —  A ’ leány pirul- 
tan hajtá-m eg m ag á t, ’s én lá tására  annyiram egzavarodám , hogy 
alig leltem szavakat üdvözlésére: m ert e ’ pillanatban M ... urnák 
nálam mondott végszavai Csengének füleimben. —  Jú lia  szép volt, 
minőt csak nagy művészi ecset rajzolhatna , ’s a ’ koszorúzott köl
tő k  munkáikban énekelhetnek. Ig e n , ő nagyon szép volt.

A ’ mulatság! órák  e lrepü ltek , a’ vendégek oszoltak, ’s én kö
zöttük. A... u r ’s neje többszöri látogatásiadat k ik é r té k , Júlia 
szemei csak engem kisértek . Egy Isten-hozzádot csendelge, ’s én 
utón valék. Érzésűn rezgésben valának; haza jö ttém kor lakom te r
mei pusztáknak látszottak . O ez azon kor v o lt, mellyben ramd e ’ 
hiány felfedeztetik.

II.

Nehány hónap m n lt-e l, melly idő a la tt M... u rat többször 1 á- 
togatám -m eg, mi előtte kedves volt. J ú l i á n a k  érzékeny dalok
ban festém sokszor irántai gerjelm im et; szerettem  kim ondhatla- 
n u l! —  H a haza té r é k , té rd re  omolva, kezeim et ég felé eme lém, 
im ádkoztam , ’s hangos fohászt bocsáték: „O  ég ! add őt nekem, 
’s megadád minden boldogságom at!" —  m ert sejtém , hogy több 
vetélytársoin van , k ik  J ú l i a  kegye után régen fár adoznak. Kü
lönösen S z ő .. . .  ü gyész , fiatalkori barátom , esdett J ú l i a  birtoka 
u tá n , ’s mint nagy gazdagság egyetlen örökösétől rettegni kezdék. 
— M ... urnái sokszor ta lá lk o zán k , ’s bár valaha lelki barátok 
valánk , ő guny-tekintettel üdvözle, m ert sejté J ú l i a  hozzámi haj
lam át : irigy szemmel néze utánam , és sokszor hallára fogcsikor
gásait. Ő g y ű lö lt; m ert szerelék , és szerettetém .

M... u r nálam mondott szavai rem ényt adának J ú l i a  elnye
réséhez, ’s reményem nem csalt, imáin m eghallgattatott, ’s M .. .  »ur 
reám  és leányára adá atyai öröm -áldását. J ú l i a  enyim volt. Az 
örök szerelem szelid vallomása ellebbent bibor ajkairó l, a ’ szűzi 
szemérem pírjába m árttan — rózsaként lángoló arcza keblemre
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hajlo tt, ’s majd ismét perczekig tartó  édes szerelmi csók ége tt öröm
ittas ajkinkon. E ’ perez olly üdvös volt nekem , hogy értté  egész 
világ aján latá t megvetettem  volna. —  Nem sokára oltárhoz ve
zettem  O a ’ lé t minden ingerével ékítve angyalhoz hason líto tt; 
ünnepélyesen hu lltt té rd e ire ; az ártatlanság-tele szemek szelíden 
pillantának é g r e , ’s gyengéd kezei im ára kajlának. Midőn a ’ pap 
az i g e n  szót elmondó fölöttünk, zokogva lehhent k ara im b a ,’s deli 
szeméremmel re hegé e’ hangokat: „nem de most tied vagyok örökre?”  
—  M indenki mély ajtatossággal nézé boldogságunkat; csak egy 
gnnykaczaj zavará-m eg a ’ sereg hallgatását, ’s e z S z ö . . . .  ügyész
nek irigység-kaczaja volt. De mit gondoltam  én ezzel ennyi öröm 
között ?!

Házam ba vezettem J ú l i á m a t .  A h ki volt akkor boldogabb 
nálanmál ? —  Egy nőt birtam , szeretetre méltó angyalt, ’s e’ mel
le tt annyi vagyonom is v o lt , hogy jó  házat tartha tók .

Házasságom után nehány hétre levelet kaptam. A ’ levél S z ő .. .  .- 
tő i volt. Csudáivá tö rém -fe l, ’s belőle ezeket olvasóm : „ ( ín  min
denemtől m egfoszto tt; m ert J ú l i á t  rablá-el tőlem, ki nélkül ne
kem  e ’ világ puszta sir. Gondolja azon k ínokat, mellyek engem 
g y ö tre n e k ; ’s ezeknek szerzője ö n ! J ú l i a  k e d v e lt, mig ön pu
ha  és szolgai hízelgéseivel nem idegenité-el tőlem. K aczagja-ki 
szenvedésim et, de megemlékezzék e’ szóra „boszú!" A ’ milly re t
tentő , olly sokszor hangoztatom zord szik lák  k ö zep e tte , ’s ezek 
búsan zúgják v issza, mig te ljesíthetem ." —  Elborzadtam  a ’ le
vél ta r ta lm á tó l; bár öntudatom tiszta volt, m iként nőm iránti sze
relmem , kinek errő l mit sem szólítani. —  Sző . . . .  után tudakozód
tam ; de mint sokan m ondák , minden jó szágá t e lad ta , ’s kü lor
szágba utazott.

Az idő sebes perczei haladónak , m ellyeket én nőm karjain  
boldogul é lv ezék , ’s irigylőm levelét a ’ feledékenység ölébe bo
csátóm. íg y  te lt-e l öt év, meliy idő a la tt az ég egy fiú ’s egy leány
kával ajándókozott-m eg. —  O az atyák  tu d já k , milly öröm ön
gyerm ekét lá tn i, ’s atyai kebelhez szoritni! —  Nőm engem sze
re te tt azon régi gyengédséggel, gyerm ekeink körülttünk szökde- 
lének. H a körükbe tértem  tiszti foglalatosságán fáradalm ait kipi
henő , ’s mindenike szerete ttel és megelőzőleg sietett fe lém , ak 
kor egy edes és szivmozditó küuy szűkeit szemembe , hölgyemet, 
karaim ba zá ró m , gyerm ekim et csókoltam , k ik  szelíden hozzánk 
sim ultak. H a láttam a’ nagyatyát ’s nagyanyát unokáival já l -  
szani, örömmel k iá lték -fe l: „ Is ten em ! te igen boldogítasz!" — ’s 
k ik  látók boldogságunkat, irigy szemmel nézek.

(F olyt következik.)
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PESTI VIZSGÁLÓ.

E l s ő  l ó v e r s e n y .  — A jelen  esztendei elsó lóverseny a ' pesti gye
pen jun . 3 -k án  4 — 7 óra  k ö z tt délután ment végbe , k issé  s z e le s , h ives, de 
kellem es tisz ta  időben, szép számú közönség gyülekezete előtt. E l s ő  futás. 
N e m z e t i  dij (250 arany ; 30 a ran y a t érő és m agyar o rszág  czim erével éke
s íte tt serlegben az első ló é ; 50 ar. a’ m ásodiké. T ét 16 ar. fele bánat, a’ té t— 
öszveg fele az első ló é , fele a" m ásodiké. F u th a to tt m agyar o rszági minden 
mén és kancza, m elly Pesten  és Bécsben d íjért még nem fu to tt.)  — F uto ttak  
Csapody Pál sá rg a  k a n c z á ja , E lection ’s Don Juan  szárm azéka (1 ) , F este 
tic s  Miki. g r. V ictoriája  ( 2 ) ,  L iechtenstein  Al. hg. pej k a n cz á ja , London és 
G eorgina szárm azéka ( 3 ) ,  és Czindery L ászló Sobrija  (4 ). Igen érdekes 
futás.

2 -d ik  futás. — B a t t h y á n y  Kazim ír dij (100 ar. minden nemű ló ra .) 
T ét 20 ar. Tétöszveg 40 arany ig  a ’ m ásodik ló é ; azon felül az elsőé. — Fu
to tta k :  T rau ttm ansdorf Férd . hg. The S e a -jc  (1 )  L iechtenstein Al. hg. Pol
k á ja  (2 ) , és Salam on György R ózája (3 ) .

3 -d ik  fu tás. — Hazat!-dij. (100 a r . , minden m agyar k an czára ). — F u 
to tta k : L iechtenstein Al. hg. F u riosissim ája  ( 1 ) ,  és F este tics Miki. g r. Vic
to riá ja  (2 ) .

4 -d ik  f u tá s ;  ugyanazok m ásod Ízben, hasonló sikerre l.
5 -d ik  fu tás . — B atthyány H unyady-dij. (100 ar. minden k an czára ) T ét 

20 ar. fele bánat. — F u to tta k : L iechtenstein Al. hg. Furiosissim ája  ( 1 ) ,  ’s 
Csapody Pálnak  az első fu tásnál em lített kanczája. (2 )

6-dik  fu tás. — P a ra sz to k  m agánfutása. Indult 4 ló.
A m ásodik lóverseny vasárnap , jun. 6 -án  , ment végbe, miről m áskor.

T ER M ÉSZETI TÖ RTÉN ET ’S TUDOMÁNY.

Ü v e g  n y u l é k o n y s á g a .  — Tudva v a n , hogy a’ vékony szá lak ra  hú
zott üveg igen hajlékony, ’s abból különféle szövetet készíthetn i. De bizonyos 
v astagságú  lemezekben az üveg m indig nagyon mereven s hajthatlan . Azon
ban vaisoni k iásáso k  Vauclusc megyében , hol több s ir t  üveg ham uvedrek
kel ta lá l ta k , m u ta t já k , hogy e’ tekintetben az üveg bizonyos földnemek 
folytonos behatása  á lta l észrevehető m ódosításon áteshe tik . E z e n  edé
nyek fölfedeztetésök peresében puhák 's  hajlékonyak  valának , össze lehetett 
azokat nyom ni, te tszés szerin t m eghajtani ’s késse l fölszelni. De miután a’ 
levegőnek nehány óráig  ki valának  té te tv e , ism ét az üveg sa já tság o s tö ré
kenységét "s kem énységét vevék-föl. É sz rev ev ék , hogy azon edények , mel- 
lyck  3 m etrósáéi kevésbbé mélyen fekvének a’ földben, kevésbbé hajlékonyak 
valának. E ’ tudósításhoz az üveg vegytani á llapotjáró i ’s  föld tu la jdonairó l, 
fá jd a lo m , semmi v izsgálat nincs csato lva.

KÜLÖNFÉLE.

P á r b a j  a" h á z  f e d e l é n .  — A párisi h íres festők  egyike D. n r . a' 
„ L e  D ro it“  czimü lap s z e rin t,  egy igen szép növel "s egyszersm ind rendkí
vüli hajlamm al bírt a" szerelcm féltéshez. Nejének sógora , egy fiatal kapitány, 
ki csak nem rég  té r t  v issza  P a r isb a , s g yakran  barátságos lá to g a tást tesz
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a’ h ízn á l, ft’ fé rje t minden ok nélkül nyugtalanítja. Utóbbi vasárnapon n’ férj 
nejének sé tán y t jav a llo tt a ’ boulevardokon, hogy az angol kávéházban vacso 
ráb an  ak, ’s  innét későbben a ' vaudevillebe m enjenek. De a ' madame roszul 
érzi m a g á t , és kéri fé rjé t, menjen m aga sétálni, és m ulassa m agát, ő pedig 
korábban a k a r t ágyba menni, mint m áskor. Több nem kelle tt, hogy a" sz e re 
lem féltőnek minden gyanúja fe lingereltessék . Ő k im e n t, m indazáltal feltevő 
magában , hogy véletlenül térend vissza. E zt meg is tévé esti hét ó rakor. E* 
kínzó rögzött eszm étől vezéreltetve, lassú  léptekkel sie te tt-e l a ' kapus lak a  
m elle tt: fe lfu to tt a ' lépcsőkön, és az előszoba k u lcsát k ihúzván, szorgosan 
zsebébe d u g á , midőn a’ lépcső-lám pa bizonytalan fényénél ajtaján  egy férfit 
p illan ta-m eg  egyenruhában, ki éppen a  lak a to t készü lt felnyitni. — , Semmi 
k é tség  többé — szólít m agában — ez a’ s ó g o r ! 4 — M ost re tten tő  hangon 
igy  k iá l to t t - f e l : — ,én bizonynyal nem vagyok , k it ön k e res, de én önt k e 
resem !4 — Alig mondá e" szavakat, midőn az a lak , m cllyhez szavai irányoz
t a l a k  , gyorsan  elfordult, és a ' m ásik emeletbe s ie te tt-fe l. — , G yáva félénk [
— k iá lto tt D. — te nem szabadulsz-ki körmeim közül !4 É s  villám sebességgel 
szobájába f u to t t ,  m egragadó k a rd já t,  m ellyel, mint a ' nem zeti ő rség  tisztje, 
b írt, és a ' s íe lő t a" lépcsőn felk isérte . Ez m ár a’ csa to rn á ig  j u t o t t , és még 
mindig üldöztetve látván m ag á t, a’ háztető ablakán k ibújt. De D. öt még e’ 
veszedelm es u tján is követte  , és nem so k á ra  m indkettő egy eresz fe le tt lel
te  m agát, m ellyel ké t egym ásba nyúló háztető kép ez .— , Védd m agadat nyo
m o ru lt!4 — k iá lto tt D. — „U ram  ön c sa la tk o z ik !44 — De D—s k a rd ja  m ár 
olly közel volt am annak m ailjéhez , hogy kard o t k e lle tt rán tan i , és a ’ fegy
verek  keresztben érin tkeztek . E perezben egy m acska a’ k ardok  zöreje á lta l 
fe lv ad itta tv a , fu tásnak  eredt, "s éppen D -s lábai köztt fu to tt-e l, úgy hogy ez 
ft’ félelmes padozaton elvesztő az egyensúlyt, és az ereszbe bukott. Az ellen
fél a’ perezet ellenének lefegyverzésére  haszn áló , és k ív án ó , nyilatkozzék 
e lő tte. — ,De Istenem  — ke^dé D. kevés bám ulat u tá n —úgy hiszem, hogy ön 
nem is G. kapitány ? 4 — „M it k a p itá n y ! — felelt a" m ásik — én tisz t v a 
gyok .44—,Mit kíván ön lakom ban?4— „É n M ariét, a 'm adam e szobaleányát akaróm  
elh ívn i, ki ma bálba m egy velem úrnője engedőiméből. 0  a ' ku lcso t nekem 
adá , hogy csendesen belépjek , ha tálán még urnájánál volna elfoglalva.44 — 
, Hála az égnek, hogy öt meg nem ölém — gondoló m agában 1)., m integy 
egészen elszégyenülve — de mindenek előtt térjünk  m ost valahogy v is s z a !4
— E z  o k o s a n  v o l t  g o n d o l v a ,  de szinte lehetlennek lá tsz o tt;  mivel 
egy porhanyó d e sz k a , mclly a’ házfedél ablakából ide v eze te tt, közvetlenül 
D -s gyors átm enetele után "s úgy szóllván lábai a la tt ö s s z e tö r t , m indkettő 
a’ legközelebbi háztetőn volt, hol minden hiányzó deszka nagy hézagot k é 
p e ze tt, mellyel setéiben á tugrani nem lehetett. Most mi tevők legyenek?  Hosz- 
szas tanácskozás után e lvégezte te tt, hogy a’ fiatal tisz t a’ legközelebbi k ü r
tőbe m enekülend, és ez á lta l a”  jó  szerencse szá rn y a ira  engedi m agát, hogy 
azután valahogy a’ felsőnek segédül lehessen . Ez m egtörtént; a ’ fiatal harezfl 
a ’ kéménybe ment, és végre egy se té t szobába ju to tt , hol hasztalanul tipegett 
a jtóny ilást keresve . E ’ sikerte len  keresgélésnél a’ setéiben végre egy k a r
székhez j u to t t , mellybc részin t fáradságból , részin t m agában tanácskozandó 
leeresztő  m ag á t, de szerencsétlenségére elszcnderült. Azonban D .u r az e resz 
ben m a ra d t; itt töltő e’ szom orú é jt, és csak  a’ kelő nap első sugaraival sü -  
kerü lt n e k i, onnét m enekülhetni. R eggel hét ó rakor re szk e tv e , nedvesen és 
félig fagyottan  lakába té rt. Neje ő t igen haragosan fogadó. — , L átod m illy



368

kellem etlenségeknek te sz -k i engem v ise lc tcd . Ma reggel dolgozó szobámban 
egy férfi t a lá l ta to t t!1 — „ E g y  férfi?11 Igen egy k a to n a  ta lá lta to tt, kinek
nyom orúságos külseje v o lt, ’s valószínűleg iszákos ficzkó leh e t, ki m egfog- 
hatlan módon ju to tt  szobám ba, "s k it embereim a 'legköze lebb i őrségnek szol
g á lta tta k -á t 1 — „Szegény  ember! k iá lto tt-fe l D. — én megjutalmazom 
sze rén y ség é t!11 — E s a  férj sietve e lro b o g o tt, az á rta tlan t megmentendő. 
Későbben vallom ásokra k e rü lt a ’ d o lo g , és a leczkének volt sikere.

E g y  t ö r ö k  b á l  P a r i s b a n .  A" németek , an g o lo k , oroszok , de kü
lönösen az am erikaiak  a" beau monde korm ányzását m agukra v o n tá k , és a ’ 
nagy párisi nevek elfogadják m eghívásukat, ’s  ötleteik szerin t cselekesznek. 
De m ár tap a sz ta lju k , mennyire panaszkodnak szélűben a franczia udvarias
ság  csökkenéséről. Bálok ad a tn ak ; szám talan m eghívások k ü ldüzte tnek -szét, 
és m eghagyatik  a" vendégeknek milly öltözetben jö jjenek. Már ez a’ francz iák- 
nál is felkap! Mi lesz ebből?  Minap egy jegyző bált a d o tt;  meghívóján ez 
á llo tt:  „C sak  török ruhában jelenhetn i-m eg .11 H áztelkén izmos bálbiztosokat 
á llíto tt—fel , k ik  senkit sem e rcsz te ttek -be  , ki nem volt eléggé török módra 
felöltözve; ki ezt könnyelműen vette , e lu tasitta to tt. Két ó ra  felé jö tt egy fe
kete  öltönyü ur. — .Ö n nem m eh e t-b e !1 szólít hozzá a’ biztos. — „De mi
é rt n em ?11 — .Nem  o lvasta  ön a’ meghívót ? 1 — „É n meghiva sem vagyok; 
a’ házi gazdával kell beszélnem .11— ,Ncm lehet; ő senkivel sem beszél a’ csar
nokban; ki vele szóllni a k a r ,  öltözködjék török ru h á b a , s menjen a’ táncz- 
terem be.1 — „De nekem fontos foglalatosságom  van vele; nem ak arok  én bál
ba m enni; én a’ jegyző urnák egyik  védeneze nevében jövök11................  O ho!
m ost éjfélkor ! 1 „V égvonaglásaira  senki sem vá lasz th a t ó rá t m agának ; 
itt végrendeletről van szó!11 -  , Szépen van k igondo lva!1 — „Igen  b izony , 
nagybátyám  — ö talán ez é jszak át nem éli tú l; csak  5 perczig szeretnék  a’ 
jegyző urral szóllni.11 — , Igen sajnálom ; az irószobában több van 30 török
né l, és á la builottot já tszanak . N  ur m aga is érdekes partié t já ts z ik !1
— „H isz’ csak ké t szóm van vele; m ondja-m eg ön neki, ő azonnal elveti a  k á r
ty á t, h ivatásának  kö telességét teljesítendő.11 — , Ön a dolgot igen széppé tud
ja  fe sten i: de én nem hagyom  m agam ’ elám ittatn i; h íjáb an , ön e fekete ru 
házatban be nem megy. Öltözködjék tö rö k ö sen !1 „De ha nagybátyám  halá lo- 
zik! Félre  a" tré fá t uram ! nekem jegyzőre  van szükségem .11 •— Semmi sem 
használt, a" biztos kérlelhetlen  m arad t; ö c sak  törököt ism er, csak törököket 
ha llg a t-k i, csak  törököket bocsát-be. A’ fekete öltözetű férfiú kénytelen volt 
a’ köd-lep lezett é jszakán még gondoskodni, hol találjon egy m ás, kevésbbé 
keleties jegyzőt.

A z ö r ö m  s z o k a t l a n  h a t á s a .  Nem rég  E lszaszban rendkívüli eset 
tö rtén t. E gy  1812-ben S z m o l c n s z k n é l  fogságba ese tt f r a n c z i a ,  
ki  S y b i  f i á b a  v ite te tt ,  v é g r e  v isszanyerte  sz a b ad sá g á t, "s hazájába 
té r t. Azon perezben, midőn majdnem 30 évi távoliét után hazája h a tá rait el
é re  , olly m egilletödés vön ra jta  h a ta lm a t, hogy összerogyo tt , "s meghalt. 
Midőn ru h áza ta  m egvizsgáltatnék — mond a’ „C ourier du midi11 (déli sürgöny)
— benne egy porosz országban költ úti levél ta lá lta to tt a franczia követség
től , melly Puech G áspár, H erault megyei, lieurani sz ü le tésű , és az előtt a’ 
c sászári őrségnél szo lgált g ránátos nevét nyilvánitá.

S zerkesz ti M á t r a y  G á b o r ,  halp iacgon , D é n e s - h á z ,  56-d ik  sz. a.

Nyom atik T  r  a  11 n e r -  K á r  o 1 y  i ’ betű ivel, angol v as-sa jló n  
ú r i  u t s z a 453.


